ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOTo rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2017 Ne 31 Tom 3

VIIK 81°255°246.3:340.113(477:4-672€C)(094.2)

Yebomapwosa A. A.,
acniparm kageopu meopii ma nPAKmMuKU

nepexaady 3 anenilicvkol mosu Incmumymy ¢hinonoeii

Kuiscoroeo nauionansroeo yrnisepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

JAEARI [TIPOBJIEMU ITEPERJIALTY YT'OIU 11PO ACOLIALIIO MIK
YKEPAIHOIO TA €BPOIIEMCHENM COIO30M

Anortanisi. CTaTTIO IPUCBIYEHO JOCTIKEHHIO IPodIeM
HepeKiiagy CJICMCHTIB aHIJIOMOBHOIO IIPAaBOBOTO €BPOJICK-
Ty — MOBH 3aKOHOJIaBCTBa €Bporneiicbkoro Coro3y. Y pobori
IPOMOHYETHCS TEOPSTUYHHN OIVISL] CYy4aCHHX CTYHIH IOf0
KOHIIETITY «IPaBOBHUIl €BPOJIEKT» SIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3a-
KOPIIOHHUX BYEHHX, BH3HAYAETHCS POJIb AHIIIHCHKOI MOBH
B I[IJIOMY T2 MOBH HOPMAaTHBHO-TIPaBOBOT 6a3u €BpPOMECchKO-
ro Coro3y 30Kpema, a TaKoK 0coOIMBOCTI i epekiany. Oco-
OnvBa yBara NpPUIUISETHCS JaHUM, OTPUMAHUM YHACIIJIOK
IIPOBEICHHS OPIBHAIBHOTO aHAJi3y aHIJIOMOBHOTO Ta yKpa-
THOMOBHOT'O TPAHCIATY YTOAM PO acouialiio Mixk YKpaiHoo
Ta €Bponelicskum Coro30M.

KurrouoBi ciioBa: mepekiaj, NpaBoOBUI €BPOJICKT, TEPMiH,
€C, TepMiHOCTIONYKH, YTO/1a IIPO acollialito.

IloctanoBka mpodsemu. [Ipobnema CIiBBITHOMEHHS 3MICTy
KOHIIETITIB CHCTEM TPaBa Pi3HUX KpaiH 3aBkIM Oyma MpeaMeToM
3aIiKaBIeHHA B IOPHIMYHOMY mepekiazi. [osopsdu mpo €Bpo-
neiichkuit Coto3 (ani — €C), BapTo 3a3HAYNTH, 1O 1151 OpraHizarlis
TIOCIYTOBY€THCS IPUHIUTIOM OaratoMoBHOCTI, ipuoMy €C Hemae
€JIMHOTO JUKEpENa MpaBa 4 aBTCHTHYHOTO TEKCTY TOTO YH THIIOTO
JOKYMEHTa. 3riHO 3 nomiTikok0 Coro3y, aBTEHTHUHHIT TEKCT A0KY-
MEHTa TIepEeKIIaacThes BciMa MOBaMHU KpaiH-ydacHuup €C (Hapa-
31 Coro3 Hamiuye 28 kpain-ydacHnip i 24 odimiiiai podoui MOBH).
BaxmuBo Te, 1O 1 TEKCT OPUTIHANY, 1 TEKCT TIePEKIany MatoTh of-
HAKOBY IOPHIMYHY CHITY. 3 Ty Ha 11e, €C BHCYBAE MEBHI BIMOTH
JI0 CTBOPEHHSI JIOKYMEHTAIIil, cepell SKUX HAJBAXIUBUMU € CTHC-
JCTh, 00MEKEHICTh 1 MOBHA TOTOXHICTb, 110 03HAYaE, IO TOH YK
IHIIMH TepMiH Mae TymaduTucs OykBanbHo. Lle mo30aBIse mepe-
KJ1a/1aua TIeBHOI CBOOOIM MPUUHATTA pimieHb. HOpummunmii nepe-
KJIa)T BUMarae HeabusaKkoi TOUHOCT, IEpIN 32 BCE HA KOHIIENTYalb-
HOMY DiBHI, @ KOJH HIEThCS TIPO MEePeKIIaj MpaBoBOTO €BPONEKTY
i mororiB. [Ipote, 4ut 3aBsk/M CITiI JOTPUMYBATHS 333HAYEHUX HOPM
TepeKyiay Ta TIYMAYUTH TOYHO (UM, TOCTYTOBYIOYHCH TEPMiHOM
TIePEKITaN03HABCTBA, OyKBATHHO)?

AKTYaJIbHICTh BUBYECHHS AHITIOMOBHOTO MPABOBOTO €BPOIEK-
Ty 3yMOBJIEHA HaraibHOWO MOTPeOOI0 B aHAMi3i Mepeknany Yroau
npo acomjauiio Mix Ykpaitoto Ta €C — 10KyMeHTa, K 1Ie He
BHBYCHHI JOCKOHANO 3 MEPEKJIA/I03HABYOTO TOMIANY. 3BaKAKOUH
HA BHIIE3a3HAUYEH] 3ayBaKEHHS, MeTa CTATTi MONArae y mig0utTi
TMIICYMKIiB T[0JI0 HAHOCTAHHINIAX HATIPAIOBAHb €BPOTIEHCHKIX
(haxiBIIB i3 TTEPeKTaI03HABCTBA, BU3HAUCHHI TIOHATTS «EBPOTEKT)
(aImKe CyTO aHTTIHCHKY MOBY B KOHTEKCTI €BPOIUCKYPCY HE MOXHA
OTOTOXHHTH 31 cTannapru3oBaniMu BrE un AmE) Ta BuoKpem-
JIeHH] 0co0muBoCTeli, 301riB, XNOHHX TIyMadeHb TePMIHOIOTYHIX
CIIOBOCIIONYYEHb Y MEPEKIIaji, a KOMM Taki XuOH BUSBISIOTHCS —
3aIPOTOHYBAHHI BIACHOTO BAPIaHTY MEPEKIATY.

[imote3a H0CTiKEHHS TIONATAE Y IPUITYIIEHHI, IO TPaBOBHH
€BPOJIEKT M€ PO3TIAMATHCS AK TPOTPECYIOUMiA eNEMEHT CyJacHOi
npaBHAY0i MOBH €C, TOMOBHOI0 0COOTHMBICTIO AKOI B MPOIIECi Tie-
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pexnany € mpuarmmn KISS (keep it short and simple — «pobu kopot-
e i npocrimey [10]). Xoda kopoTie He 3aBk/IH 03HAYAE Kpallle,
OCKUTBKH KIHIIEBOIO METOI0 mepekiay JokymenTiB €C K miaTumy
I0PUIMYHOTO Mepeknagy Mae OyTH HOro ajekBaTHicTb. i MOAKIHBO
JOCSTTH JIAIITE 32 00’ €EKTHBHIX YMOB BUKOPHCTAHHS BCI€T TOTTOMIK-
Hoi niteparypu €C, a Takox MapaelbHUX TEKCTIB JOKYMEHTaIli
€C, yxmazeHnx 0CHOBHUMI MOBAMH.

00’exkTOM J0CTIKEHHS € BIACHE TEPMIHONOTIYHI i iHII
JNIEKCHYHI eNEMEHTH TPABOBOTO €BPOJEKTY Ta X Mepekiani, a
TNpeAMeTOM J0CTITKEHHS BUCTYNAIOTh TPYAHOL[ TepeKiamy
TIPaBOBOTO EBPONEKTY K (axoBoi MoBH €C, 30KpeMa, Kapro-
Hi3MiB, abpeBiaTyp TOIIO, a TAKOK THX TEPMiHIB, [0 MAIOTh TEH-
JEHI[II0 3MIHIOBATH 3HAYEHHS 3QJIEKHO Bil KOHTEKCTY iXHBOTO
BKHTKY B MeKax €BPONEHCHKOro MpaBa.

Marepianom 10CTiKEHHS CIYTYIOTh 0(ImiiHI Bepcii aHTIo-
MOBHOTO, HIMEI[bKOMOBHOTO, (YPaHIy3bKOMOBHOTO, TOJbCHKO-
MOBHOTO Ta YKpaiHOMOBHOTO TEKCTiB YTOIH MPO aCOIMiaIliio Mixk
Yipainoto Ta €C (1-4 ['nasu Yrozm) 1a if Heodiniiini ykpaiHchki
1 pociiicbki Bepcii, a TakoX IIHPOKE PO3MAITTS IOBiTHUKOBOI
Ta JEKCUKOTpadiuHOl TiTEpaTypH, 30KpeMa CremiaibHo po3po-
oernit €C omnmaitH-cnoBruK 3 Tepminonorii AGROVOC [14]
Ta LEHTPANi30BaHUH TEPMiHONOTIYHHMHA OHJIAMH-CIOBHUK AT
MOB HOBHX Kpain-yuacunips €C Eurotermbank [15], odimiiinmit
BeO-CaliT 3aKOHOABCTBA Ta 1HIIMX MyONiYHUX HOKyMeHTiB €C
(Odimittamit Bicank €C) EurLex [1; 3; 4; 20; 31], odimiitamit
BeO-caifT mifpo3ainy €Bponeiicbkoro napaaMeHty 3 KOOpaHHY-
BanHs TepMinonorii TermCoord (The Terminology Coordination
Unit) [19], mo fonomarae nepeknazadam B ixiit po0oTi Ta cipu-
€ TEPMIHOJOTIYHOMY JHOCITIKCHHIO Ta YIPABIIHHIO TEPMiHO-
JoTi€l0 B MipO3AiNax nepeknany; Ta cinouuku Abbey Lingvo
12 [28], Cambridge Dictionary [6], Reverso Context [25], Cros-
HUK yKkpaiHcbkoi MoBH B 11 Tomax [29].

Y po0ori, 3 omIAAy Ha MHPOTY MPOOTEMATHKH, BUKOPHCTOBY-
€ThCS KibKa METO/IIB aHaJi3y, 30KpeMa BIacHE MepeKialo3HaBIuX
Ta FOPH/MKO-TIHTBICTHYHO-TIEPEKIa03HABINX, SK-OT: OTMCOBHIl
1 OPIBHSUIBHKIA METOJH, METOJ( 3ICTABNEHHS TEKCTOBUX CTPYKTYP,
TepPMEHEBTHYHAI METOMI, TPAHC(OPMAITIHHIIT aHaJi3, Te3aypyCHUH
aHaJli3, IEKCHKO-TIePEKJIAI03HABYMH aHAI3, FOPHMKO-TIIHT BICTHY-
HUH aHaJTi3, KOHIENTYaTbHAR aHaTi3.

AHani3 octaHHix jocaimkens i myOmikamii. 30mmxeHHS
TIPABHAYMX | TYMaHITAPHUX HAYK CIPHYMHEIIO 301TbIIEHHS KiTHKO-
CTi MKIMCUMIUTIHAPHKX PO3BiNOK. 3a /IBa IECSATKH POKIB 3’ ABIIACH
JOCTaTHS KimbKicTh K 3apyoikanx (JI. biems [5], E. Barrep [18],
A. Kagocki [7], M. Kpowis [8], K. Kockinen [12], M. Moziato [13],
M. Cren-Topu6i [2], B. Cocowi [17], P. IlTombme [16]), Tax i Bi-
tumsnsnmx ([, Kacsuenxo [24], C. Caenxo [27], O. Yepensuuenko
[29]) po3BiNOK, MPHUCBIUCHHX BUBUCHHIO TIOHATTS «EBPOIEKT) AK
(axosoi Mo JiokymeHTaltii €C, Horo Miclis B HAYKOBI MIIOMIMHI
Ta acmeKTiB Horo mepeknany. [IpoTe BU3HAYCHHS MPaBOBOTO €BPO-
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JIEKTY Ta HOTO BIATBOPEHHSA Y MEPeKiazi YKPAiHCHKO0 MOBOIO I0CI
noTpedye OMpaIioBaHHs, 3BaKAI0UN HA IMHAMIYHY CYTHICTB ITbOTO
TepMiHa Ta TIOCTIHHI 3MIHN K Y CYCILTEHO-TONITIIHOMY i TIOBCSIK-
nerHOMy XkutTi €C Ta VKpaiHu, TaK i B MepeKiag03HaByiil aprHi
€BPOMEICHKOTO HAYKOBOTO Ha/[0aHHL.

Bukian ocnoBHoro martepiany. Hemomasns mopis cTocoB-
Ho €C, a came Buxijg BemixoOpuranii 31 ckiamy opramizarii, abo
Brexit, HapoOma 6arato ranacy Ta 3aiifHsIa T000K0BAHHS HE JTHIIE
B TIEPECIYHOT JIFOMMHN, alle 1 B HAYKOBHUX KONaX IIOJO MEPCTIEKTHB
BKMBAHHS AHTTIHCBKOI MOBH y ToKyMeHTanii €C — omHiei 3 un He
HaifocHOBHIMIX MoB €C. [lovamm 3’ ABIATHCS BaraHHS Ta TPOTHO-
31 IOJI0 TOTO, Y 3ATHIIHTECS AHITIHCHKA MOBA POOOIOI0 MOBOKO
€C 1 sKIo Hi, TO AKa MOBA 3MOXe il 3aMiHUTH. 3BEpHYBIIACH i3
TakuM TraHsM 10 [omou mpenctasauiTea €C B Yipaini X'to-
ra Minraperi, mo npoBoxus 3yctpid 4 rpymus 2017 poxy 8 KHY
im. Tapaca IlleBuenka, Mi OTpUMAITH IiKaBy BilMOBiAb. BiH 3Hai-
II0B 1i¢ MUTaHHS A0BOMI LIKABUM Ta BOXHOYAC CKIAXHUM. SIK BiH
3ayBa)KHB, JIOTTYHO IPHITYCTHBILIN, I110 3HAYCHHS aHTIIHCHKOT MOBH
SIK TAKoT MOBMHHO 3MeHIMTHCS uepe3 Buxia CromydeHoro Kopo-
miBcTBa 3i cknay €C, Xoua MOKH BaKKO BUSHAYHTH MOBY, SKa 3MOT-
na 6 3aMiHITH aHITiHChKY. HiMelbKok MOBOIO, SIK 1 (hpaHILy3bKOH0,
70 TIPHKIa1Ty, BONOLIIOTH He Tak Oarato mozeil. Te xk came MokKHa
CKa3aT i Tpo iCTIaHCBKY MOBY, CKOpille MpuTaMaHHy JlaTHHCBKii
Awmepui uu CIIA, ane ax nisik He €C.

[loromkyemocst MH 13 1e OJHIEI0 CXOKOI0 JYMKOI) JOKTOpa
inonoriyHuX HayK y ramy3i iHCTHTYLIHHOTO mepekmagy Ta Bu-
Kknagada B bipminremcokomy yuisepcuteti A. Kasocki, sika ciyim-
HO THKPECITIOE, 1O MepeBara aHrIiiichKoi MOBH JIETKO 3pO3yMia.
Le onHa 3 HalfnommMpeHiux MoB He Tinbkn B €C, ane i B ycboMy
cBiTi. Benmika yBara HajaeTbcs aHTTMIHCHKIH MOBI B HOBHX Kpai-
Hax-yyacHuusgx €C, oCKinbku OUTBbLICTh NepeKmafayiB i Hawio-
HAIIBHUX TIPEJICTABHKKIB BIA/I BOJOJIE AHDIIHCHKOK) SIK TIEPIIOK)
iH03eMHO0 MOBOK. [TofibHIM YMHOM BCi KpaiHH-TIPETEHIEHTH Ha
Betyn 710 €C Bxe 3po0uu ycBiZoMIeHuH BUOIp BUKOPUCTOBYBATH
AHTIIHCHKY K BUXITHY MOBY B TIPOIIEC IIEpPEKIaTy 3aKOHOIABCTBA
€C HalioHaTbHIMI MOBAMH, a TAKOXK B iHIIMX BUIAX KOMYHIKaIlii
3 mpezcrapHukamu €C [7, c. 63].

He MmeHm BaxouBHM 3 ONISIy HA BHUIIE3a3HAYCHHH CTaTyC
aHIMiiicbkoi MOBM B Mexax iHctutynii €C € i Toif dakr, mo
fimetbes He 30BciM mpo Queens English, abo uncro aHmmiiichky
KOPOMIBCBKY MOBY. AKTH 3aKkoHO#aBcTBa €C CKITamaroThes Tpy-
100 (axiBIIiB, fKi, K TPABIIO, HE € HOCIAIMH podounx MoB €C
[21, c. 70], abo mIo mIe TipiTe, — CUTBHUMHA 3YCHIIAMH B KOMi-
TeTax, po0ourx rpymax abo B komannax [12, ¢. 59], sxi, y cBoro
Yepry, CKIamaroThes 3 HOCIiB PI3HHX MOB, IO MAIOTh Pi3HE €T-
HOKYJBTYpHE ToXOmkeHHA. Och 4OMY 3aMicTh Toro, mo0 OyTH
TIPOAYKTAMHU HAWBITYaTbHOI TBOPYOCTI, TekeTH €C € mBHIIE
TPOAYKTaMH 0araTOMOBHHX Ta 0araTOKYJBTYpHHX TEpPEroBopiB
[17, c. 82 ]. Sk 3ayBakyi0Th NEAKi 3HAHI HAYKOBII, I¢ 301MbIIyE
riopuamicts MoBu €C [5, ¢. 69; 16, ¢. 194]. Jopeune y mpomy
KOHTEKCT] 3ayBa)KCHHS HAYKOBIIS 3 KYIBTYDH, TepeKiay Ta ip-
MaHJChKOi MOBH, podecopa Kadeapu TyMaHITapHIX Ta COIiab-
HUX HayK B yHiBepcuteti Jlyonina M. Kponina, sxuii migkpeciioe,
1110 3pOCTal0ua KiMbKiCTh HEHOCIiB MOBH 301TBIIYE MEPeKIaaIbKi
HETaTHBHI HACIIJIKK JTS €BPOAHIIIHCEKOT MOBH (200 €BPOJIEKTY),
a oTKe, i [ mepekiain oQiiinnmu MoBamu [8, ¢. 41].

3po3ymiNo, O AHIACHKY MOBY B KOHTEKCTI €BPOITHCKYpCY
He MOKHa OTOTOXHIOBATH 31 cTaHxapTi3oauMu BrE unm AmE.
Moga €C crana BiloMOIO T1ijl HA3BOK) «EBPOJEKT» — MOHATTS, 10
3aIIKABIIO BKe 0ararboX Y4eHHX. 3araibHO Kaxydd, JeQiHimis

TIPABOBOTO EBPONEKTY PO3ILIMIA HAYKOBIIB Ha JIBA TAOOPH: Ti, XTO
HAJIAI0Th €BPOICKTY HETaTHBHOTO 3a0apBICHHS 1 Ti, XTO BOAYAIOTh
y HbOMY TIPOTPECYIOuHii eNeMenT cydqacHoi mpaBHndoi MoBH €C.
Jlo maB «mepmoro Tabopy» Hanmexars, 30kpema, €. Barmep [21]
i M. Cuen-T'opu6i [2]. TloBepraroduch 10 MeBHOI TIOPHAHOCTI aHT-
mificekoi MOBH B KOHTeKCTi €C, CITiT 3a3HAYATH, 30KpeMa, TyMKY
OpuTaHChK0-aBCTpiiichkoro mepekmano3Hasng M. Cren-IopHOi
TpO Te, 0 MKHAPOJHA AHIMIHChKAa MOBA — I[€ IITYYHO CTBOPEHA
MOBa, sika mepeOyBae y «BUTbHOMY TUIABAHHI) 1 MPAKTHIHO 301acs
31 IUIAXY CBO€T KYMBTYPHOT IICHTHYHOCTI, CAMOOYTHIX 11i0M 1 TIpH-
XOBAHHX TIyMadeHb. Taka aHTMIHCHKA MepeTBOPHIACS HA CTAHAD-
TH30BAHUI BUJ| MOBH JUISl HAJJIEPXKABHOTO CIIUIKYBAHHS — «€EBPO
MOBY» HAIOTO 0araTOMOBHOTO KOHTHHEHTY [2, ¢. 109].

[epexnamau B €Bponeiichkii komicii 3 30-piuHUAM 10CBiTOM
E. Barnep 3 1p0ro npuBoay 3ayBaxye Ipo MEBHI TPyIHOIII Ie-
peKyIay mpaBoBOrO EBPOIIEKTY, 400, TOBOPSUH Ti TEPMIHOM, EBPO-
MoBH a00 esporoBipku (Eurospeak). [lepexnanaroun texcru, sxi
MICTATh FOPUIMYHI MOHATTS, PEKOMEHIOBAHI 10 BUKOPHCTAHHS
Ha €BPONEHCHKOMY PiBHI, Oy/ie HEMPABHUIBHO TIEPEKIACTH TOH YN
1w TepMin €C «mpaBUIbHUMY CTIeHU(IYHIM TEPMIHOM Halli-
OHAJIBHOTO 3aKOHOJ[ABCTBA, HABITH AKIIO iICHYE HOTO TOYHUH Bijl-
noBijHUK. BoHa HaBomuth mpuKiajn i3 cBoel poborn [21, c. 63]
1 TOBOPHTB, WO KON TEPEeKNald MepeBIpAIOThCS Ta Meperucy-
H0ThCS KepIBHUKAMH JIEMAPTAMEHTIB Ta IOPUCTAMH-IIIHTBICTAMH
inctutyniit €C, HanioHanbHA TEPMIHONOTiS MOKe OyTH 3aMiHeHa
«HEHABUCHOIO» €BPOroBipkoo. fk ue mosicHooTh topuctu €C,
BHKOPUCTAHHS MPABIILHOTO, IPOTE HAL[IOHATBHO IPATAMAHHOTO
TEPMiHy HEMHHYyYe NPU3BOAUTD 10 MIYTAHHHH; OakKaHUM € Haf-
HAL[OHANBHHIH TEPMiH, IO HE Ma€ MPAMOro, TOTOKHOTO 3 Halio-
HAJTbHUM 3aKOHOJABCTBOM 3HauUeHHS [21, c. 64].

P. Illronbue 3a3Hayae, 1O €BPOMEHCHKHI 3aKOH € HaJIHAIL-
OHAJILHAM 3aKOHOM, CTBOpeHnM i po3sutky €C. Bin mae Ten-
JIeHIilo 00’e1yBaTH perioHalbHi HAIIOHAIBHI 3aKOHW. Aquis
communautaire, abo 3akoxonasctBo €C e s Beix KpaiH-yuac-
wurp €C. Jlocrinank BOadae B HOBIi TepmiHocucTeMi €C HaTHAIT-
OHANBHY MPABOBY KOHIIETIIIIO 1 HATOJIONIYE HA TOMY, III0 FOPUANYHA
EeKBIBAIICHTHICTh ITepekiIajy mpaBoBoi fokymentarii €C mae mep-
moueprosuit xapakrep [18, c. 60].

[Hmmit HayKoBellb, BUKJIaa4 3 €Bnechkoro iHcTuTyTy y LBemii
M. MopiaHo, TOCTiTKY€ TIpaBOBHUiT €BPONEKT, BAKOPUCTOBYIOUH M0~
HATTA eBpoaHmiiickkoi MoBu (Euro-English), Haiixapaxreprimoro
pHCOI0 KO € ii Nekcnanuit y3yc. JlociiTHIK TOBOPUTB PO Te, 1O
€BPOAHITTIFChKA MOBA PO3BHUBAETHCSA CBOTM BITACHHM IILIAXOM, 1 e
PO3BHTOK TEMOHCTPYETHCS TAKMMH PHKIAIAMH; CIIOBO “eventual
(B TIEp. 3 AHTIL. «BUNAOKOBUIDY, «KiHYyeguil) 3apa3 € CHHOHIMOM 110
croBa “possible” abo “possibly” (B Tep. 3 aHIIL. «MOdICTUBUILY);
“conditionality” («obymosnenicmoy») 03Hadae “conditions”, T00T0
«yMOBUY; CIOBO ‘“semester” BUKOPHCTOBYETBCS JUIS TIO3HAYCHHS
«npomizicok uacy 6 6 micayiey. Taki 3MiHH B JIIHTBICTHIHO-KOHI[ET-
TyanbHOMY amapati (axosoi MoBu €C, Ha IyMKY aBTOpa, MOXKYTh
O3HaYaTH MaiibyTHe 14 eBpoanriiichkoi Mo [13, ¢. 322].

[pore HaykoBIIi 37€0IMBIION0 MEHIN KaTETOPHYHI CTOCOBHO
TIPaBOBOTO €BPOJIEKTY. BiMOBIHO 110 BU3HAYEHHS, SKE HABOIUTH
JI. Kacsmenxo, misi MOHATTSAM TPABOBHH €BPOJNEKT CIIJI PO3YMITH
(haxoBy MOBY €BPOTIEHCEKOTO MPaBa, SIKY MPE3EHTYIOTh OPHINYHI
texet €C [24, c. 98], Inmmii ykpaiHchbKii HayKOBEIb Ta MepeKia-
nada nipn Pani €spori C. CaeHKO TOBOPUTH TPO EBPONEKT SK TPO
BUHIKHEHHS HOBOTO MOBHOTO DETICTPy (Ziama3oHy), MpuTaMaH-
HOTO OiliffHUM MOBaM MIKHAPOIHOTO CILIKYBAHHS, MEPII 32 BCE
aHIIIHCBKIl Ta dpaHiy3bkii. [27, c. 357m-358)].
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[Ipote OiMBITICTS HAYKOBIIB CXOXUTHCS HA TOMY, IO €BPONEKT —
1€ MiJCHCTEMA B CHCTEMi HAIIOHATBHOT MOBH, TIOPIBHAHA 3 MOBOKO
JUIS CTIELaTbHIX TiiNel, ska o0cayroBye OiliiiHe CIILTKyBaHHS
y chepax, MoB’s3aHuX 3 icHyBaHHAM €Bpocorosy. Ls miaMoBa mae
TpUTaMaHHy il JIeKCHKY, (paseornorito, cucTeMy CKOpOYeHb TOLIO.
Hero mociyroBytoThes, 30kpeMa, MOMITHKH, CKOHOMICTH, FOPHUCTH
Ta KypHamicTy. Sk Oy/b-sKuit iHIIMI (PEHOMEH y JeMOKPATHIHOMY
CYCTILITBCTBI, BOHA HE MOKe OyTH 3aKPHTOIO s KpUTHKH [32, ¢. 401].

[1[06 KOMTUTEKCHO MOCTITUTH TEPMiHOTOTIIHO-KOHIIETITYalTh-
HUH amapar 3akoHonascTa €C Ha MpeaMeT mepekTajialbkuX To-
MUJIOK, BApTO TIPOBECTH HOTO CHHXPOHHO-TIOPIBHSUIBHHIA aHAi3.
Jnst wporo Hamu Oyma oOpana Yroza npo acowiariio Mix YkpaiHoto
ta €C (mani — Yrona) [31].

CroyaTKy po3riIiHbMO BUIIAJI0K TIOBHOTO 30ir'y Ta aJIekBaTHOTO
nepexnany: Att. 5, para. 1. “The Parties shall hold regular political
dialogue meetings at Summit level” [3], o B mepexnami «Cmoponu
nPOBOOAMb Pe2yIAPHI 3ACi0aHHA 8 PAMKAX NOLIMUYH020 Jidi02y Ha
pisni camimiey [31].

JIBokoMTIOHEHTHIH iMeHHUKOBHI Kiactep (“regular political
dialogue meetings”) TepexnajgeHuii IMEHHUKOBO-NPHIMEHHUKO-
BUM CIIOBOCTIONYYCHHSM 33 JIOTIOMOTOK TpaHc(opMallii nepecra-
HOBKH 03HAQUAJILHOTO Td 03HAYYBAHOTO KOMIIOHEHTIB Ta J0/IaBAHHS.
Tepwmin “at Summit level” nepexnanaeThcs yKpaiHChKO0 Oe3moce-
peIHIM BiTOBITHIKOM, TIPH 1OMY IMEHHHK (TOOTO, “Summit”)
TIePEKITANAETECS BIATIOBITHAKOM y MHOKHHI, IO HE CYNEPEIHTh
TpaBHIaM TiepeKTay HaykoBux TepMmiHiB [23, c. 387]. Tpanchop-
Marlii, TAKIM 9HHOM, BXKHUTI BIATIOBITHO JI0 PI3HUX Y3YCHHX TPa/ii-
11iif 1BOX MOB, III0 PO3TIIAAIOTHCS B paMKaXx Iii€i poOoTH.

[Ipote Yrona cripasni Mae po30iKHOCTI B MEpeKIIaji, 0 MOKHA
1100aYUTH B HIDKYCHABETICHOMY ()PArMEHTI:

I1. 2 ct. 10. Cnispobimuuymeo y
yitl cghepi pyHmyembes Ha yMogax i
domosrerocmax mixe Yxpainoio ma

€C 3a pesyrbmamamu Ax KOHCY1bMa-
yitl, max i cnigpodimuuymea 3 numans

anmukpu306020 ynpaeninus [31].

Art. 10 para. 2. Cooperation in this
field shall be based on modalities
and arrangements between the EU
and Ukraine on consultation and
cooperation on crisis management [3].

Y CIOBHUKY €BPOKAPTOHIB, TEPMiH-KAPrOH €BPOJNEKTY “Imo-
dalities” o3Hauae “the practical way of implementing something
that has been decided” Ta Mac Taki CHHOHIMIYHI BIXIIOBIIHH-
Ku, K “arrangements”, “terms of / procedure / detailed rules /
implementation”, «the details of or rules for implementation” [9].
Sx 6aunmo, “modalities” 1 “arrangement” — MOHATTS Maifxke TO-
TOXHI, aKTHIHO, TIe TEPMIHONOTTYHI TyOIeTH, i ToMy Oy1o 0 Kpa-
IIe TIOETHATH X y TepeKTaji I OTHAM TEePMIHOIOTIYHHM BilTo-
BITHUKOM «Ha 0OMOBIEHOCAX).

[lopsin 13 M € # iHme moscHeHHS (axiBLUiB OO 1OTO
JIBO3HAYHOTO €BpoTepMiHy. [Ipobmema B ToMYy, 10 BiH € HE aHTIiH-
ChKMM — TMIPHHANMHI HE 3 TAKMM 3HAYCHHSM, 3 SIKHMU BiH BHKO-
puctosyetbes B Tekctax €C. Koprmyce nokymentis Eur-Lex micTuth
TIOHA/T JIBI THCAYI BUITAJKIB, Y AKHX JieKceMa “modality” 03Hadae
«npoyedypay, aje Tie X HITK He 03HAYAE, IO BOHO CTIPaBIi Hece
3HAYCHHS «npoyedypay. B aHTTINChKIH MOBI 11e piKiCHE 1 JOCHTh
CTIeIiani3oBaHe CIoBo (Iimie npruoIu3Ho 50 BUIA/KIB BAKOPHCTAH-
H B BpuTaHchKOMY HalliOHATBHOMY KOPIYCi), OCHOBHE 3HAYCHHS
SKOTO CTOCYKOTHCS TpaMatiky, dinocodii, MeauimHu Ta (izionori.
Y noxymenrauii €C tepmin “modalities” y 3uauenni “procedure”
(«nopsdox  nposedentsay, «npoyec NPoBeOeHHsy, «NPoYedypay,
«cnocioy) Moxua 3yctpiti moran 2000 pasis i {oro BiAMOBIIHIKA-
MH € “procedure”, “method’”, “mode” [11, c. 42].
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[lepexman el cTarTi Yromw BUAAETHCS HEBIATMM depe3 HelIo-
TUTbHE BUKOPHCTAHHS TpaHC(OpMAIIii 10aBaHHs Qpasmt «3a pe3)ib-
mamamuy. CITHPATOINCh HA 3aralbHONPUIHATI PEKOMEHIAIT 00
nepekyiany jokymenTanii €C Ta JTeKCHKo-TpaMaTHyiHi BUMOTH [0
TexctiB €C, POMOHYEMO TiepeKJiajl, MAKCHMATLHO HAOMIKEHHH 110
opurinany: «Cnigpooimnuymeo y yiti cihepi [pyHmyenvcs Ha 0omMos-
nenocmsx migie Yxpainoro ma €C wo0o nposedents, KoHcyrbmayii
1 ChiBpOOIMHUYMBA 3 NUMAHL AHMUKPU306020 YRPAGTIHHAY.

[HIMM PUKTAI0M KPUYYIIIX TOMUIIOK Y TIEPEKIIa]Ii € HACTYTI-
HE PEYCHHS:

Cmamms 12. Cmoponu posguga-
H0mb nodablle CRiGPOOIMHUYMBO 3
DO330POCHHSA, 30KpeMA 3MeHUIeHHA
HAOMIPHUX 3anacie cmpineyvkoi i
Jle2Koi 30poi, a makoxc, 8i0n0sioHo 0o
Tasu 6 («Haskonuwire cepedosuiyer)
Posoiny V yicei Yeoou, nodonanus na-
CIOKIB NOKUHYMUX 00ERPUNACIB, 10
He BUOYXHYIU ,014 YUBITLHO2O Hace-
JIEHHSA M HABKOTUWHB020 NPUPOOHO20

cepedosuwa [31].

Article 12. The Parties shall develop
further cooperation on disarmament,
including in the reduction of their
stockpiles of redundant small arms
and light weapons, as well as dealing
with the impact on the population and
on the environment of abandoned and
unexploded ordnance as referred to in
Chapter 6 (Environment) of Title V of
this Agreemen [3].

Y 1poMy BUNAJIKY COCTEPiraeMo HEeBJammii BapiaHT nepeKa-
Iy Ipyroi YaCTHHH L[bOTO PEUCHHS, Yepe3 10 HOTo CMUCI 3/1a€ThCs
HoBomi He3posyMinuM. PosrigHbMo mpobnemn mepeknagy LbOro
parmenty mo yep3i. Pedenns opurinany 3azoBre, ToMy nepi 3a
BCE BapTO OYmo O po3aimmTH f0r0 HA JIBa PedeHHs, OTHAK CYBOPI
npaswia €C moao IHCTUTYIIHHOTO MepeKIany TyT MOXYTh CTaTH
Ha 3aBafi. Sk 3a3nHagae A. KaBocki (mocuarounchk y cBoiil po6o-
i Ha mociOnuk “Legislative Drafting: A Commission Manual”
(«3axoHompoexryBanHs: nocioHuk Komicii €C», 1996)), inetbes
Tpo JIOBOMI CKIajiHEe Ta BUMOIIMBE MPABHIO JUIS MepeKiajada —
30eperT OHY i Ty caMmy CTPYKTypY PEYEHHS B TPAHCIATaxX BeiMa
MoBami. Lle gacTo o3Hauae, mo mepexiazay He Moke PO30UTH 3a-
JIOBT€ PEYCHHS Ha /1BA, HABITH AKIIO 11e MOKPAIIUTD AKICTb IIepeKa-
11y, OCKITBKH CHHTAKCHC Y Pi3HAX MOBaX pi3HHil. €1iHe, 110 mepe-
KIIaJ[ayeB] 3aJTHIIAETHCS MOKIMBIM BYMHHTH, TaK 1€ BAKOPUCTATH
Kpanky 3 komn'torepa [7, c. 67].

JloriyHO TPHUITYCTHTH, IO TOALT PEYEHHA HEMPaBHIbHUM
1 gepes Te, MO Taka MepeKTagalbka Tpanchopmamis morpedye
JIO/IATKOBOTO MiCIsl B YKpaiHOMOBHOMY Tepekiaji (B opuriHa-
i MaeMo 54 cnosa, a B ykpaincbkomy Bapianti 40 ciiB). Tum
HE MEHII, BapTO KOMIIEHCYBAaTH TpaHCc(OpMALLilo lepecTaHOBKH
IIAXOM  CKOPOYCHHS/00 €HAHHA YKpaiHOMOBHUX BapiaHTiB
TepeKnagy AesKUX JEKCeM, 110, CBOEID YEpProio, YMOKIHBHTH
BHIPABUTH HETOYHOCTI Mepesiaui TepMiHOCTIONYK YToju i Bee
TaKH MOKPAIIUTh SKICTh MEPEKIay.

[lepmmM mepeKIajanbKuM KaMiHIEM CIOTHKAHHS B I[bOMY
(parMenTi € inioMaTiaHmii BUpa3 “to deal with the impact on”. 3rig-
HO 3i croBHAKOM Abbey Lingvo 12 [28], mpsMuM BifmOBiTHAKOM
cioBa “impact” € «enus, 0igy, MPOTE B YKPATHCHKOMY TPaHCIATI
MAEMO «nodoranus nacriokiey. B omnaiin-cmornky Cambridge
Dictionary [6], mieciioBo “to deal ” 03uauae “to take action in order
to achieve something or in_order to solve a problem”. Ha nairy
IyMKY, TYT Y TIepeK/Iaji i 3acTocyBaT TpaHchOpMaLlii KOHTEK-
CTyaJIbHOTO PO3BUTKY Ta 10/[aBaHHS 3 METOI0 3a0€3MEYEHHS eKBiBa-
JNIEHTHOCTI, CTUCIOCTI 1 TOYHOCT] HA HAMBUIOMY PiBHI: «BUPIlLEHHS
RUMAHb WKIOTUB020 BNIUEY 6I0).

JliempruKMETHUK MUHYJIOTO Yacy B aTpuOyTHBHIi QyHKII] miepe-
KIJIaJIeHO 32 JI0TOMOTOI0 03HAYAIBHOTO MiPS/HOTO PEYEHHS «1tf0)
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(«boenpunacis, wjo ne subyxuyiuy). s TpaHC(bopMaum BHIIPaB]I0-
BYEThCS IPAMATHKOIO i MpaBHIIAMI1 Tiepesiadi AHITIHCHKIX Ti€TpH-
KMETHHKIB YKPaiHCHKOK MOBOIO, 1 BOXHOYAC HE BUIPABIOBYETHCS
KOHTEKCTOM 1 CIIPAMYBAHHSM TEKCTY, Y AKOMY BUMOTA IIOI0 BXKH-
BAHHS Y TIEPEKTIaJi SKOMOTa JTAKOHITHIIITOTO Ta CTHCIIIIOTO BapiaH-
Ty Ma€ Tepuroyeprope 3uadeHHs. Kpim Toro, Take mepexiaampke
piTeHHs 00TSHKYe TEKCT YTOMH THM, IO HOT0 BAKKO CTPHAMATH
Yepe3 10 BTPAYa€eThes CyTh pedeHHs. |0 TOTO X Takuii BapiaHT Bifl-
PI3HSETHCA Bill AHTIIHACHEKOTO TpaHCaTy. Tak, TepMin “abandoned
and unexploded ordnance” Bapto Gyro 6 mepexTacTi OyKBaIbHO, a
came SIK «HOKUHYMI ma Hepo3ipeani boenpunacuy.

1106 mepekoHaTHCS Y MPABIIIBHOCTI 3AMPOTOHOBAHOTO PIIICHHS
1 B TOMY, 110 TEpMIH «HEPO3IPBAHMID) HE € KATbKOIO POCIHCHKOTO Tep-
MiHY «Hepa30pBABIIHICSY, CI 3a3upHyTH B Pociiichko-yKpaiHChKHii
CITOBHHUK BICHKOBO{ TEPMIHOMOTII, i€ [IeH TEpMiH Mae Taki yKpaiHChKI
BAPIAHTH TIEPEKIIALy: KHEPO3IPBAHMIN, 110 HE PO3IPBABCS,  TEPMi-
HOCTIONyKa «HEPa30pBABLIHICS CHAPS TIePEKIaacThCs K «HEPO3i-
PBaHMI rap MaTeHb) ab0 «rapMareH, 110 He po3ipeacsy [26, ¢. 102].

OCTaHHBOI0 HETOUHICTIO IBOTO PEYCHHS € TepeKiaj TepMiHa
“environment”, 0 Ma€ CTAIUI BIJINOBIHUK «HABKOTUIUHE CEPeOOBU-
wey. B Yroni nepexitaziaui BIamcs 10 CMICIOBOTO PO3BHTKY, A0/aB-
1M JI0 TIPUIHSATOTO BAPIaHTy TIEPEKIIATY CIOBO «pupooHey («HagKo-
JUUHBO20 NPUPOOHO20 CepedosUilay), X0ua ICHYe HAIIPOUYJ] TAPHHH
BUITOBITHAK «Q0GKILISY, SIKUM TIyMadi HECTPABEIUINBO HEXTYHOTb,
Io cTocyeThes 1bOro TepMiHa B Ha3pi [T1aBu 6 Yrou, 10 TYT 3MiHI0-
BaTH HOrO BapiaHT MepeKajy He CIifl, OCKUIbKH BiH MOBTOPIOETHCS
y KoprtycHiii 0a3i JaHuX mepeknazis 3akoHonascTea €C.

3 omsy Ha BUINE3TaJaHi OTPiXH, MPOTIOHYEMO TaKuii BApiaHT:
Cmoponu  posgusatoms nooansuie CipOOIMHUYMEO 3 RUMAHY

PO330POCHHS, 30KpeMA 3MeHUIeHHS HAOMIPHUX 3aNacie cmpineybKoi

i ieexoi 30poi; 6idnosiono do Lasu 6 («Hasxkomuume cepedosuwey)
Posoiny V yiei' Yeou, cmoporu dedani cnigpobimuusaronv w000 eu-
PilierHs. numans WKiOTUE020 GIIUEY 6I0 NOKUHYMUX | HEPO3PEaHIX
ooenpunacie na nacenennst i dosxinas (Tyt Maemo 42 crosa).

HacTynnuM mpukiazoM HETOYHOCTI mepekiamy i, K Hacli-
JIOK, CTIOTBOPEHHS 3MIiCTy PEUEHHS € TIyMayeHHs TePMiHOCIIO-
nyku y cr. 14 Yromu “reinforcement of institutions at all levels
in the areas of administration in general and law enforcement
and the administration of justice in particular”. Y Tiepexnazi Bosa
BIITBOPEHHS TAK: «VKpInieHHs IHcmumyyill ycix pienie y cqhepi
VHPABNIHHA 3a2aN0M MA NPABOOXOPOHHUX i CYOOBLUX OP2AHI8 30Kpe-
Mmay. Taxa OaHATHA TIOMUJIKA TPU3BOJUTH 10 XHOHOTO TIYMAveH-
Hs, 00 TyT MaeThcs Ha YB3l YKpIirUieHHS came iHcTutymii €C Ha
BCiX PIBHAX (AK-0T y TaTy31 YIPaBIiHHS, IPABOOXOPOHHIX OPTaHiB
TOIII0), & He Beimski inctuTymii €C.

Skmo 3BepHyTHCS 0 HEOIMIHHOTO POCIHCHKOMOBHOTO Tie-
pexTamy Yrofu, To MOKHA TTO0AYHTH, 0 YKPaTHChKi Mepekaadi
TIOCITYTOBYBATHCh HEODIMIHHUM TePEKTanoM («...u yKpenienuio
uncmumymoe gcex yposHeii...» [30]), 1e TOMITKH He TaK KPUTAYH,
Ha BIIMIHY Bijl TOKYMEHTA 3 OIIifHAM FOPHIITIHAM CTAaTyCOM, i e
TaKi pedi ¢y 6o O BUIIPABUTH.

Oco0mBOI0 03HAKOKD MPABOBOTO EBPONEKTY € BHKOPHCTAH-
HY Tap IMEHHWKIB, OKpeMi 3 SKMX TOYHHAIOTHCS 3 OMHIEl JiTe-
pH 1 [ aCHMUIAIiA HATONOMYE HA BAKIMBOCTI TOTO, TPO IO
AeThcs B TOMY UM iHITOMY (DparMeHTi; BHKOPHCTAHHS ACHMi-
THOBAHKX TEPMIHOMOTTYHIX CIONYK «Ii€CTOBOHMEHHUK» Ta Iy-
ONFOBAHHS TI€CTIB, IO TMOYMHAOTHCA 3 ONHAKOBOI miTepn. [les-
Ha pid, B YKpaiHCHKiH MOBI HE 3aBX/IHM BIAETHCA 30€perTH TaKy
acuMinAIito: stability and security —cmabinonicmo ma 6Oesne-

a [m. 2b ct. 4; ct. 11]; to develop dialogue — possumoxk dianoey

[m. 2f ct. 4]; integrity and inviolability — yinicnicme ma nenopyw-
uicmo [1. 2 cT. 7]; to cooperate and to contribute — cnigpodimuuya-
mu 1t pooumu eunecox [m. 1 ct. 11]; data and documentation — dani
i doxymenmayis [11. 2 ct. 76]; independence and impartiality — ne-
3anedcHicmy ma Heynepeddicenicny [CT. 14].

V pazi He3po3yMiNOCTel, MO BUHUKAOTH TIJ Yac TepeKia-
Iy TOKyMEHTAIlii, TiepexyiagadaM peKOMEHIYEThCsS 3BEPTATHCS JI0
TapaeNbHAX TeKeTiB [ 3, ¢. 63]. Sk e mpairoe B 1ii, po3TIIHEMO
Ha TaKOMY TIPUKJAJI: “the root causes of migration” — «npuyunu
GUHUKHEHHS Miepayiiy, O TIyMayi BUPIIIYIOTh NEPEKIACTH OTH-
COBO-KOHTEKCTYaNbHO, JIOMABIIIH CIIOBO «GUHUKHEHHA) 1 TIPH IbO-
My TpuOpaBIIM TPUKMETHHK “7oof”. 3aCTOCOBYIOUH Ty XK Camy
TpaHCHOPMAIIIF0 CMICIIOBOTO PO3BHTKY, MOXHA BH3HAYHTH, IO
TIPAKMETHIK “700f” Maloun CTIOBHUKOBHII BiIOBITHIK «KOPiHHUL,
OCHOGHUIL), MAE 3HAYCHHS «nepuiouepeosutl, nepsunnuiy. JoBo-
JUTH Tie 1 TOPIBHSIBHUI aHami3 HiMelpkoMoBHOI (“der wahren
Ursachen der Migration”, o B iepexyiaji 3By4uTb, K «CHpagoic-
Hi npuuunum[4]), Gpaiy3skomoBHOI (“les causes profondes de la
migration” 1], T00TO «KopiHKi, OCHOBHI RPUUUHUY») T TIONBCHKO-
MoBHOI (“podstawowym przyczynom migracji” [20], ne nexcema
“podstawowy” 03Hauae «KOPIHHULL, OCHOBHU, (YHOAMEHMATLHUI
[22, c. 420]) Vromu. Illo crocyethes ykpaiHChKOro BapiaHTy Tie-
peKIajly, TO Halla MOBA M€ TApHMIl BIMOBIHKK, a caMe, «/ep-
wonpuuunay. Tpote, Gepyun 10 yBarn 6asy JaHuX NepeKIafeHux
TEpPMIHIB Ta TepMiHOCTIONYK J0KyMeHTanii €C, BApTO BKUTH BiKe
iCHy}OqHﬁ BApIaHT TIEPEKIANY «KOPIHHI NpuyuHy Migpayiiy, Skuit
3yCTp1‘{a€TbC$I B npeaM6yJ11 TIpotokoxry mporH HesakoHHOro BBO3Y
MITpaHTiB 0 CyIlIi, MOpIO 1 MOBITPIO, 1O AOMOBHIOE KoHBeHIito
Opranizauii O0’eqnanux Hauiii mpotu TpaHcHALioHATBHOT 3710-
unHHOCTI (YKp/poc) mpuiiHATHH pesomowieo 55/25 TenepanbHoi
Acambnei Bin 15 mucronaza 2000 poky.

He MeHII HikaBuM € MPUKIa] NepeKnasy TepMiHOCTIONYKH “fo
facilitate trade in commodities”, 10 B yKpaiHOMOBHOMY TpaHCIsi-
Ti BIITBOPEHO SIK «CHPUSHHA 30iliCHEHHIO MOpeieii MOsapamuy
[m. 1 ct. 59]. Takuit nepexsian mpUBEpTa€ YBArY Yepes Te, 1o A0Tenep
TEPMIHY «mopeiens moeapamiy BiTOBIAB AHITOMOBHUH KOMIIO-
HeHT “trade in goods” 1. 2 ct. 57]. Y KOHTEKCTHOMY OHJIai{H- CIOB-
HUKy Reverso Context Takuil TepMiH MEpEKIaaeThes POCIHCHKO0
AK «MOpeosIs cbipbedbiMil Mmosapamuy [25]; B OHNANHH-CTIOBHUKY
AGROVOC tepmin “commodities” o3Ha4ae «CibCbKo20Ccnooapcs-
Ka HPOOYKYIA», «CUPOBUHHI MOBAPWY, KCITbCKO20CHOOAPCHKI MO~
apu». BomHouac tieit TepMiH Mae CHHOHIM “products”, mpumii 3a
3HAYCHHSAM, aHDK TepMiH “commodities” [14].

[lopiBHioKUr YKpaiHOMOBHY Bepcit0 Yromm 3 il HIMEIbKIM
Ta (PpaHILy3bKUM TPAHCIATAMH, 0a4MMO, IO TTePeKIIaj| € aHAIOTi4-
HEM (bp. M. “le commerce de produits”[1], vim. M. “den Handel mit
Waren” [4]), 1o MaJto 6 IiTKOM BHITPABIATH MePEKIaTaIbKe PilieH-
Hs BIITBOPHTH I[I0 TEPMIHOCIIONYKY YKPaiHCHKOEO MOBOKO OyKBaJIb-
HO, YTBEPIMBIIM THM CAMAM TIPHHIAI YHI(IKOBAHOCTI TTPABOBOTO
eBponekty. IIpoTe MOXHA HATONATATH HA 3aCTOCYBAHHI HIIOTO
crocoby mepeKyany i 3ampormoHyBaTH TaKHUH BapiaHT MepeKIamy
TEPMIHOCTIONYKH “trade in commodities”, STk «TOPTIBNS CibCbKo-
20CH00apCHKOI0 RPOOYKYIEI», aIDKE TIE BCE XK TaKH By3bKOramyse-
BUIT TEPMiH, PO3YMIiHHS SKOTO BH3HAYAETHCA B 1. 24 cT. 62 Yromu
TPOXH i 10 TEKCTY: “«commodities» means animals and plants,
or categories thereof, or specific products and other objects being
moved for trade or other purposes, including those referred to in
points 2 to 7 of this Article”. Taxuii Bapiant OyB 01 NpHIHATHIIINM
3 OISy Ha KOHTEKCT, 00 HE MPOCTO X TaK YKIajadi aHIIOMOBHOTO
TEKCTY YTO/M BKHBAIOTH Y 1bOMY (hparMeHTi He TepMiH “goods”,
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a “commodities”, o, be3mepedro, Mae OyTH BiToOpakeHo y Tepe-
KJ1a]1i 1HIIOK MOBOIO, AKIIO I1e MOJKIMBO. A MOXJIHBICTB TYT iCHYE
1 TOMy IepeKazayam BapTo 0y;10 O HEl0 CKOPHCTATHCAL.

[lle ommiero mpobnEMOrO TEpeKNaTy MPABOBOTO €BPOJICK-
Ty € BIICYTHICTh YHI(IKOBAHOCTI TOTO UM IHITOTO TEPMiHY, IO
VCKIATHIOE PO3YMIHHS 3aKoHOmaBcTBa €C Ta MOKE BHKIMKATH
HEMopo3yMiHHsA. Y cmpo0i K1acuikyBaTh TepeKIafanbki Xuou
TepeKTany TEPMiHIB YTOTH, MU PO3MOILTIINA iX HA KiTbKa TPYI
(mepexaz TepMiHiB 38 TOTIOMOTOR0 EKCILTIKaIii, OyKBaMbHMIT ITe-
pekiaj, TepeKiaj 3a JIOMOMOTOK MPSIMOT0 3aro3HUEHHS), TpoTe
Takuii TepMiH, K “ad hoc*, MoXHa OyIo BiIHECTH O1pasy 10 BCIX
Tpyn. VY3arani, TepMiHM JaTHHCBKOTO TOXOIKEHHS 3alMIIAKTh-
¢ B YTOOl HE TepeKTaieHuMu (10 TPUKTIAMy, TepPMiH “mutatis
mutandis” 3ycTpidaeThcs HESMIHHIM B YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTI,
1. 6, 1. 8 ct. 44, 1. 2 ct. 45 Tomio; TepMiH “inter alia” Tak camo He
nepeknazaetbes). Te x came Mano 6 Oytu i 3 TepMiHOM “ad hoc*.
[pore y m. 3 ct. 41 Yroau 3ycrpiyaemo dparMent “...shall provide
immediately ad hoc written notification”, IEpeKIaIOM SKOTO € (...
30006 A3aHa HEBIOKNAOHO Hadamu nucbMosi nogidomuenns». Le
peuCHHS TEPeKIaeH0 aJeKBaTHO. AHamisyloun Yromy jaii,
y 1. 3 cr. 51 HAmToBXyeMocs Ha TEPMiHOCIONYKY “on ad hoc”,
10 NIEpeKIay K «Ha ad hoc ocrosiy, X0ua HasBHUI YKpaTHCBKHUIL
BIJIMOBIIHKK («CriemiaibHuii”y) MoxHa (i kpaie) Oyno 0 BKHUTH.
Jlani, y rexcti Yroau, a came, y ct. 74 1. 3 tepminocrionyka “ad hoc
groups” TIEPEKIIATAETHCS 32 IOMOMOTOK0 TpaH(pOPMALIii MOy
Ta CJIOBHUKOBOTO BiJIIOBIIHUKA: «CHEUIATbHI 2pyniLy.

BizxcyTHicTh YHOPMOBAHOCTI TEPMiHIB MPABOBOTO €BPONEKTY
TIPU3BOJUTD 10 TIEBHUX MOBHUX Ka3yciB Ta HEMOTPiOHOI MIyTaHu-
Hu. Hampuknaz, B Yrozi 3acTOCOBYETbCS BY3bKOTaly3eBHi TepMiH
“economic operator”, mo B 1. 1b ct. 76 Yromm ajeKkBatHo mepe-
KIAJIEHO SIK «eKoHomiunuil onepamopy. Ane mami B 1. 1f miei x
CTATTi LieH TEPMiH BIATBOPIOIOTL SK «CY0 €Xm 20Cno0apiosannsy,
a B L. 14 c1. 86 «cyo'exm 2ocnodapcvkoi disnvHocmiy. Ipote
B YKpaiHOMOBHOMY TPaHCIATI B 11 5 1 11. 8 cT. 86 MOXKHa 3yCTpiTH
TEPMiH «20cn00apchka OisibHicmb», MO BIIOBIIAE aHITIOMOBHO-
My “business”. ba binbe, y 1. 17 Tiel % ctarti TepMin “business”
YOMYCh TIEPEKIATAETHCS K «Cy0 €Ki 20Cno0apcokoi OifibHOCI.

3rizgHo 3 a63. 2 P. 2 3Y «lIpo 3aranbHonepiasHy mporpamy
ajlanTanii 3aKOHOJABCTBA YKpaiHW /0 3aKOHOJMABCTBA €BpoMeEii-
cokoro Corozy» Bix 01.10.2011 Ne 1629-15 (dunHuH), «ananrartis
3aKOHOJIABCTBA — MPOIEC TPUBEICHHS 3aKOHIB YKpaiHu Ta {HIIMX
HOPMATHBHO-TPABOBHX AKTIB Y BIATIOBIHICTH 3 acquis communau-
taire», a He HaBITAKM. AJIATTaIlisf 3aKOHONABCTBA YKpAiHH JI0 3aK0-
HozaBcTBa €C BiI0yBAETHCA TOBITBHO, aMe BIEBHEHO, TOMY ICHYE
MOJKITMBICT, IO I1i XHOH Y TOJAIBIIOMY BAIIPABIISATS.
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YedorapéBa A. A. Hexoropblie mpodiembl mepeBojaa
Cornamenusi 00 acconmanum Mexay Ykpaunoii u EBpo-
neiickum Corozom

Annorauust. CTaThs TOCBSIIEHA HCCIIEIOBAHHIO SI3BIKA
3akoHozaresnscTBa EBpomneiickoro Coro3a — aHIIOSA3BIYHOIO
MPaBOBOT'O €BPOJICKTA U MpobieMam ero nepesoja. B padore
MpeUIaraeTcst TeOpeTUUeCKuii 0030p COBPEMEHHBIX HCCIIENO0-
BaHMI KOHIIENTA «IIPABOBOM EBPOJICKT» KaK OTEYECTBEHHBIX,

TaK ¥ 3apyOeikHBIX YUEHbIX, ONpPENEIIeTCS POb AHIINHICKO-
TO S3bIKa B LIEJIOM, U SI3bIKa HOPMATHBHO-NIPaBoBOi Oa3bl EB-
pomneiickoro Coro3za B 4aCTHOCTH, a Takke OCOOCHHOCTH €e
nepeBoga. Tem He MeHee, 0c000€ BHUMAHUE B 3TOW IITYIUH
IIPUKOBAHO K SMIMPUYECKUM JaHHBIM, II0JIyYEHHBIM B PE3YIlb-
TaTe IPOBEIEHUS CPABHUTEIBHOIO aHAIM3a AHIVIOSA3BIYHOIO
U yKpauHOsA3bIYHOro TpaHcnaTa ComiameHus 00 accoluanuy
Mexay Ykpaunoii u EBponetickum Corozom.

KuroueBbie cjioBa: 1epeBo, NPaBOBOW €BPOJEKT, Tep-
muH, EC, TepmuHocodeTanne, ComamieHue 00 accomuaryu.

Chebotaryova A. Towards Some Intricacies of Trans-
lating the EU-Ukraine Association Agreement

Summary. The article analyses the language of EU leg-
islation — an English legal eurolect and problems of its trans-
lation. The paper offers a theoretical review of the current
works concerning a definition of the legal eurolect of both
domestic and foreign scientists, as well as determines the role
of the English language in general, and the language of acquis
communautaire in particular, alongside the peculiarities of its
translation. Hovewer, a special attention in this studium is giv-
en to the empirical data obtained from a comparative analysis
of the English and Ukrainian versions of the EU-Ukraine As-
sociation Agreement.

Key words: translation, EU legal eurolect, EU terms, EU,
Ukraine, EU term combination, Association Agreement.

173



